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dobré zdani pfislusného samospravného svaz-
ku, popira-li se odvolanim platebni povinnost.!'

0. V § 5, odst. 5 bude véta druha zniti:

»Pravoplatné usneseni nelze pozdégji jiz mé-
niti novym usnesenim obecniho zastupitelstva,
le¢ v pFipadé Casti treti, ¢l. 1, odst. 2 a 3 zak.
€. 226/1936 Sb. z. an.”

6. V § 6, odst. 1 bude véta druha zniti:

»ovazky Uzemni samospravy (§ 1, odst, 1)
jsou povinny Ciniteldm, ktefl pro né vybiraji
Pfirazky k pfimym danim, oznamiti vzdy nej-
pozdéji do konce unora vysi rozpoctové Uhrady
z téchto pfirazek.l

7. Ustanoveni § 6, odst. 3 dopliuje se na
konci dalsi vétou tohoto znéni:

»,Nedojde-li do konce z&fi ozndameni o tom,
Ze a Jaka sazba prirdZzek byla pravoplatné
povolena, pokud se tyCe stanovena, vypoctou,
predepiSi a vyberou se prirdzky na bézny rok
podle sazby pfedeslého roku, v pfipadé uve-
deném v predchozi vété ovsem podle nazna-
Cené tam nizZ8i sazby, jakoZto sazeb pro bézny
rok konecnych; vyrok, vydany — po pripadé
i v Fizeni odvolacim — o sazbé prirdzek, jest
nedcinny potud, pokud by jeho provedeni bylo
v rozporu s timto ustanovenim o kone€nych
sazbach prirazek pro bézny rok.ll

8. V § 6 bude odstavec 4 zniti:

_ »(4) Ustanoveni odstavce 3 plati obdobng
i v pFipadech, kdy obce si vybiraji obecni pfi-
razky k pfimym danim vlastnimi organy (8§

Shirka zakon( a nafizeni, ¢. 20

5, odst. 1, véta prvni). Obec musi v téchto
pfipadech zpraviti poplatnika o predepsanych
mu obecnich pfirdZzkach nejpozdéji do Ctyf
mésicl ode dne, kdy ji byl statni financni
spravou sdélen prislusny predpis dané; o od-
poveédnosti starosty obce plati obecné pred-
pisy.ll
9. V § 7, odst. 1 bude véta prvni zniti:

»Pokud nejsou obecni pfirdzky vybirany
obcemi, budou Cinitelé vybirajici prirazky po-
ukazovati z vytézku plateb na obecni pfirazky
obcim mésicné nejvySe jednu dvanactinu
oznamenych rozpoctovych uhrad z prirdzek.!

Cl. 111,

Toto nafizeni nabyva GCinnosti dnem vy-
hlaSeni; provedou je ministfi vnitra a financi.

Dr. BeneS v. r.

Dr. Hodza v. r.
Dr. Kroftav. r. Dr. Zadinav. r.
Dr. Cerny v. r. Maclmik v. r.
Dr. Kalfusv.r. Ing. NeCas v. r.
Dr. Franke v. r. Dr. Czechv.r.
Dr. Dérerv.r. Tucnyv. r.
Najman v. r. Dr. Sramek v. r.
Bechyné v. r. Dr. Spinav. r.
Ing. Dostalek v. r. ZajiCek v. r.

20.

VIadni vyhlaska
ze dne 12. Unora 1937,
kterou se uvadi v prozatimni platnost prozatimni obchodni dohoda mezi republikou ¢esko-
slovenskou a Jihoafrickou Unii, sjednand vyménou not v Kapském Meésté dne 27. ledna

1937.

Se souhlasem presidenta republiky uvadi se podle § 1 zdkona ze dne 4. Cervence
1923, €. 158 Sh. z. a n., v prozatimni platnost s U¢innosti ode dne 17. Gnora 1937 pfipojena
prozatimni obchodni dohoda mezi republikou Ceskoslovenskou a Jihoafrickou Unii, sjed-
nana vymeénou not v Kapském Meésté dne 27. ledna 1937.

Dr. Hodza v. r.



Shirka zakon( a nafizeni, ¢, 20,

Union of South Africa.
Department of External Affairs.

P. M. 34/5.

Capetown, 27th January, 1937.

Sir,

With reference to the negotiations which
have taken place between our two Govern-
ments in regard to the conclusion of a preli-
minary Agreement to regulate the commercial
relations between the Union of South Africa
and the Czechoslovak Republic, | héave the
honour to inform you that the Government
of the Union of South Africa are prepared
to conclude a preliminary Commercial Agree-
ment, on the basis of reciprocal most-favou-
red-nation treatment, with the Government of
the Czechoslovak Republic in the following
terms:

I. Articles, the growth, produce or manu-
facture of, and imported from, either country
will be admitted to importation into the other
country on terms not less favourable with
respect to customs duties and other taxes or
charges than those paid on like articles, the
growth, produce or manufacture of any other
country.

I1. Should either country establish or main-
tain a systétm of licensing or quantitative
regulation of imports, the systém adopted to
give effect to any form of such regulation of
imports shall not be so worked as to cause dis-
crimination against articles, grown, produced
or manufactured in the territory of the other
country and the conditions under which licen-
ses or permits may be obtained for the impor-
tation of such articles shall be not less favour-
able than those applied in the Case of like
articles, the growth, produce or manufac-
ture of any other country.

I11. Should either country establish or main-
tain any form of control of foreign exchange
it shall ‘administer such control so as to ensure
that the commerce of the other country be
granted a fair and equitable share in the
allotment of exchange.

IV. The most-favoured-nation treatment
provided for in Article | shall also apply
In respect of charges or taxes levied in con-
nection with the internal distribution and
séle of imported articles.

V. Should, apart from the provisions of
Acrticles 11, 111 and IV hereof, either of the
two countries deem it advisable, for any
reason, to prohibit or to restrict, by the im-
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(Preklad.)
Ministerstvo zahrani¢nich véci.
Jihoafricka Unie.

P. M. 34/5.
Kapské Mésto, dne 27. ledna 1937.

Vazeny pane,

odvolavaje se na jednani, j*z byla vedena
obéma naSimi vladami za (celem sjednani
prozatimni obchodni dohody upravujici ob-
chodni styky mezi Jihoafrickou Unii a repu-
blikou Ceskoslovenskou, mam Cest Vam ozné-
miti, Ze vlada Jihoafrické Unie je ochotna
sjednati s vladou republiky Ceskoslovenské
prozatimni obchodni dohodu na zakladé vza-
jemné doloZky nejvysSich vyhod za téchto
podminek:

I. Zbozi, plodiny nebo vyrobky pochazejici
a_prichazejici z nékteré z obou zemi, budou
pFipustény k dovozu do druhé zemé, pokud jde
o cla a jiné dané a davky, za podminek nemené
priznivych nez jsou ty, jeZ plati pro stejné
zboZi, plodiny nebo vyrobky kterékoliv jiné
zemé.

1. Kdyby néktera z obou zemi zavedla nebo
zachovavala povolovaci Fizeni nebo omezeni
dovozu co do mnozstvi, nebude zpdsob, jehoz
bude pouZito k provadeéni néktereho z téchto
druhl kontroly dovozu takovy, aby pisobil
diskriminaci vuci zboZi vypéstovanému nebo
vyrobenému na Gzemi druhé zemé a podminky
za nichZ budou udélovéana povoleni k dovozu
takového zbozi, nebudou méné priznivé nez,
ony, jichz se pouziva pokud jde o stejné zhozi,
plodiny nebo vyrobky kterékoliv jiné zemé.

I1l. Kdyby nékterd z obou zemi zavedla
nebo zachovavala jakykoli zpdsob devisové
kontroly, bude kontrolu provadéti tak, aby
obchodu druhé strany byl zajistén spravedlivy
a prfiméreny podil na pfidélu devis.

IV. Zachazeni podle doloZky nejvysSich vy-
hod stanovené ve Clanku | bude se téZ vzta-
hovati na poplatky a dané vybirané ve spo-
jitosti s domacim obéhem a prodejem dovéze-
ného zboZi.

V. Kdﬂ))/, nehledic k ustanovenim ¢&lanku
I, 1l a1V této dohody, néktera z obou zemi
Bovaiovala z jakéhokoli dlivodu za vhodné,

ud uvalenim zvlastnich cel nebo jinak zaka-

28*



3B4

position of special duties or otherwise, the
import of any commodity, no such prohibi-
tions or specidl restriction shall be imposed
or maintained on ?oods, thé growth, produce
or manufacture of the other country, unless
such prohibition or restriction be imposed or
maintained on like goods coming from any
other country, in regard to which like grounds
for the application of such measures exist.

VI. The Government of the Czechoslovak
Republic shall not invoke the provisions of
this agreement to secure the advantages of
any favours granted or to be granted by the
Union of South Africa exclusively to —

a) any country forming part of the terri-
tory of a member of the British Common-
wealth of Nations or being a territory under
the jurisdiction of any such member either
as OIa Protectorate or as a Mandated territory;
an

b) the Colony of Mogambique.

VII. The Union of South Africa shall, for
the purposes of this Agreement, include the
Mandated Territory of South West Africa.

VIIl. This Agreement shall come into
force twenty-one days from the déate of this-ex-
change of Notes and shall remain in force
until the 30th June, 1937. The two Contract-
ing Parties agree that they shall, as soon as
possible, enter into negotiations for the con-
clusion of a forma! Treaty of Commerce
between the two countries. Should they fail
to conclude such a Treaty before the 30th
June 1937, the present Agreement shall re-
main in force until the expiration of one
calendar month from the date on which notice
will be given by either of the two Contracting
Parties of its intention to terminate the pre-
sent Agreement.

IX. This Agreement shall be subject to
ratification by the competent Authority on
the part of Czechoslovakia and by both Houses
of Parliament of the Union of South Africa.

This Noté, and your reply intimating the
concurrence of your Government in the terms
hereof, will bé regarded as an agreement
between our two Governments in the matter.

Please accept the assurance of my highest
consideration.

H. D. J. BODENSTEIN
Secretary for External Affairs.

The Consul
for Czechoslovakia,

Capetown.

Shirka zakond a nafizeni, ¢ 20.

Zati nebo omeziti dovoz kteréhokoli zboZi, ne-
bude takovy zakaz nebo zvlastni omezeni uva-
leno nebo zachovavano pokud jde o zbozi, plo-
diny nebo vyrobky druhé zemé, le¢ by takovy
zakaz nebo omezeni byly uvaleny nebo za-
chovavany prfi dovozu stejného zboZi, pocha-
zejiciho z kterékoli jiné zemé, vUCi niz jsou
stejné divody k provadéni takovych opatreni.

VI. Vlada republiky Ceskoslovenske se ne-
bude doyolavati ustanoveni této dohody, aby
si zajistila jakékoli vyhody, jez byly nebo_bu-
dou -jihoafrickou Unii poskytnuty vylucné:

a) kterékoli zemi tvofici soucast uzemi né-
kterého Clena britské fiSe nebo Uzemi patfici
bud jako protektorat nebo mandatni Uzemi
pod svrchovanost nékterého z clenl britské
fise a

b) kolonii Mozambique.

VII. Pro Ucely této dohody bude mandéatni
Uzemi Jihozapadni Afriky tvofiti soucast Ji-
hoafrické Unie.

VIII. Tato dohoda vstoupi v platnost za jed-
nadvacet dni ode dne této v%mény not a bude
platiti do 30. Cervna 1937. Obé smluvni strany
se dohodly, Ze co nejdfive navazi jednani
k sjednani Fadné obchodni smlouv?/ mezi
obéma zemémi. Kdyby se jim nepodafilo sjed-
nat! takovou smlouvu do 30. ¢ervna 1937, z{-

stane tato dohoda v platnosti az do uplynuti
jednoho kalendarnino mésice ode dne, kdy

nékterd ze smluvnich stran ozndmi svij
amysl ji rozvazat!.

IX. Tato dohoda bude ratifikovana pfislus-
nymi Ciniteli republiky Ceskoslovenske a
obéma snémovnami parlamentu Jihoafrické
Unie.

Tato nota a VaSe odpovéd oznamujici sou-
hlas Vasi vlady s jejimi ustanovenimi, budou
pokladany za dohodu mezi naSimi obéma vla-
dami v této véci.

Pfijméte prosim projev mé nejhlubsi dcty

H. D. J. BODENSTEIN,

tajemnik pro zahranicni véci.

Panu konsulovi
Ceskoslovenské republiky

v Kapském Mésté.



Shirka zakonld a nafizeni, & 20.

Konsulat republiky ¢eskoslovenské
v Kapském Méstg.

91/37.
Capetown, 27th January, 1937.

Sir,

I have the honour to acknowledge the re-
ceipt of your letter of the 27th January, 1937,
Ref. No. P. M. 34/5, concerning the terms
on which the Government of the Union of
South Africa is prepared to conclude a pro-
visicnal agreement with the Government of
the Czechoslovak Republic, which are as
follows:

I. Articles, the growth, produce or manu-
factime of, and imported from, either country
will be admitted to importation into the other
country on terms not less favourable with
respect to customs duties and other taxes or
charges than those paid on like articles, the
growth, produce or manufacture of any other
country.

1. Should either country establish or main-
tain a systém of licencing or quantitative
regulation of imports, the systém adopted to
give effect to any form of such regulation of
imports shall not be so worked as to cause
discrimination against articles, grown, pro-
duced or manufactured in the territory of the
other country and the conditions under which
licences or permits may be obtained for the
importation of such articles shall be not less
favourable than those applied in the Case of
like articles, the growth, produce or manu-
facture of any other country.

I1l. Should either country establish or
maintain any form of control of foreign ex-
change it shall administer such control so as
to insure that the commerce of the other
country will be granted a fair and equitable
share n the allotment of exchange.

IV. The most-favoured-nation treatment
provided for in Article | shall also apply in

respect of charges or taxes levied in connec-
tion with the internal distribution and sale

of imported articles.

V. Should, apart from the provisions of
Acrticles 1, 111 and 1V hereof, either of the
two countries deem it advisable, for any
reason, to fprohibjt or to restrict, by the im-
position of specidl duties or otherwise, the
import of any commodity, no such prohibition
or specidl restriction shall be imposed or
maintained on goods, the growth, produce or
manufacture of the other country, unless such
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(Preklad.)
Konsulat republiky ceskoslovenské
v Kapském Mésté.

91/37.
Kapské Mésto, dne 27. ledna 1937.

Véazeny pane,

mam Cest potvrdit! pFijem VaSeho dopisu
ze dne 27. ledna 1937, €. P. M. 34/5 o podmin-
kach, za nichz vlada Jihoafrické Unie je
ochotna sjednati prozatimni dohodu s vladou
republiky Ceskoslovenské, jez jsou tyto:

I. ZboZi, plodiny nebo vyrobky pochazejici
a prichazejici z nékteré z obou zemi, budou
pripustény k dovozu do druhé zemé, pokud jde
o cla a jine dané a davky, za podminek nemené
pfiznivych neZz jsou ty, jez plati pro stejné
zbozi, plodiny nebo vyrobky kterékoliv jiné
zemé.

1. Kdyby néktera z obou zemi zavedla nebo
zachovéavala povolovaci fizeni nebo omezeni
dovozu co do mnoZstvi, nebude zplsob, jehoZ
bude pouZito k provadéni nékterého z téchto
druhd kontroly_dovozu takovy, aby pUsobil
diskriminaci vuci zboZzi vypéstovanému nebo
vyrobenému na Uzemi druhé zemé a podminky,
za nichZ budou udélovana povoleni k dovozu
takoveého zboZi, nebudou méné pfiznive nez
ony, jichZ se pouZiva pokud jde o stejné zboZi,
plodiny nebo vyrobky kterékoli jiné zemé.

I11. Kdyby néktera z obou zemi zavedla nebo
zachovavala jakykoli zpdsob devisové kon-
troly, bude kontrolu provadéti tak, aby ob-
chodu druhé strany byl zajiStén spravedlivy
a priméreny podil na pridélu devis.

IV. Zachazeni podle dolozky nejvyssich vy-
hod stanovené ve Clanku | bude se téz vzta-
hovati na poplatky a dané vybirané ve spoji-
tosti s domacim ob&hem a prodejem dovaze-
ného zboZi.

V. Kdyb?/, nehledic k ustanovenim ¢lankd
I, 1l a [V této dohody, nékter4d z obou
zemi povazovala z jakéhokoli divodu za
vhodné, bud' uvalenim zvl&Stnich cel nebo ji-
nak zakazati nebo omeziti dovoz kteréhokoli
zboZi, nebude takovy zakaz nebo zvI&stni ome-
zeni uvaleno nebo” zachovavano pokud jde
0 zboZi, plodiny nebo vyrobky druhé zemg, le¢
by takovy zakaz nebo omezeni byly uvaleny
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probition or restriction be imposed or main-
tained on like goods coming from any other
country, in regard to which like grounds for
the application of such measures exist.

VI. The Government of the Czechoslovak
Republic shall not invoke the provisions of
this agreement to secure the advantages of
any favours granted or to be granted by the
Union of South Africa exclusively to

a) any country forming part of the terri-
tory of a member of the British Common-
wealth of Nations or being a territory under
the jurisdiction of any such member either
as O<|a Protectorate or as a Mandated territory;
an

b) the Colony of Mocambique.

VII. The Union of South Africa shall, for
the purpose of this Agreement, include the
Mandated Territory of South West Africa.

VIII. This Agreement shall come into force
twenty-one days from the date of this ex-
change of Notes and shall remain in force
until the 30th June, <1937. The two Contrac-
ting Parties agree that they shall, as soon
as possible, enter into negotiations for the
conclusion of a formal Treaty of Commerce
between the two countries. Should they fail
to conclude such a Treaty before the 30th
June, 1937, the present Agreement shall re-
main in force until the expiration of one
calendar month from the date on which notice
will be given by either of the two Contracting
Parties of its intention to terminate the pre-
sent Agreement.

IX. This Agreement shall be subject to
ratification by the competent Authority on
the part of Czechoslovakia and by both
Houses of Parliament of the Union of South
Africa.

I have the honour to give you, in the name
of the Government of the Czechoslovak Repu-
blic, my agreement to the terms incorporated
in the foregoing paragraphs.

With the assurance of my highest conside-
ration,

I have the honour to be,

Sir,
Your obedient Servant,
A. BLAHOVSKY m. p.
Consul for Czechoslovakia.

The
Secretary for External Affairs,
Department of External Affairs,

Capetown.

Shirka z&konl a nafizeni, ¢. 20.

nebo zachovavany pfi dovozu stejneho_zboZi,
pochazejiciho z kterékoli jiné zemé, VGG niz
Jjsou_ stejné ddvody k provadéni takovych
opatfenti.

VI. VlIada republiky Ceskoslovenské se ne-
bude dovolavat! ustanoveni této dohody, aby
si zajistila jakékoli vyhody, jez byly nebo bu-
dou Jihoafrickou Unii poskytnuty vylucné:

a) kterékoli zemi tvorici soucast Gzemi né-
kterého Clena britskeé FiSe nebo Gzemi patfici
bud jako protektorat nebo mandatni Gzemi
pod svrchovanost nékterého z €lenl britské

v

rise a

b) kolonii Mozambique.

VIL Pro ucely této dohody bude mandatni
uzemi Jihozapadni Afriky tvofiti souCast Ji-
hoafrické Unie.

VIII. Tato dohoda vstoupi v platnost za jed-
nadvacet dni ode dne této vymeény not a bude
platiti do 30. Cervna 1937. Obé smluvni strany
se dohodly, Ze co nejdfive navazi jednani
k sjednani tadné obchodni smlouvy mezi
obéma zemémi. Kdyby se jim nepodarilo sjed-
nat! takovou smlouvu do 30. ¢ervna 1937, zU-
stane tato dohoda v platnosti az do uplynutl
jednoho kalendarniho mésice ode dne, kdy né-
ktera ze smluvnich stran oznami svuj Umysl
ji rozvazati.

IX. Tato dohoda bude ratjfikovana prislus-
nymi  Ciniteli republiky Ceskoslovenské a

obéma snémovnami parlamentu Jihoafrické
Unie.

Jménem vlady Ceskoslovenské republiky
mam Cest dati souhlas s ustanovenimi obsaze-
nymi v predchozich Clancich.

S vyrazem nejhlubsi Gcty

ANTONIN BLAHOVSKY v. r.,
Ceskoslovensky konsul.

Panu

sekretafi pro zahranicni véci
Ministerstvo zahrani¢nich véci

v Kavském Mésté.

Statni tiskarna v Praze.



